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sodbe, a to lahko rečem, da Družba sv, Mohorja še ni izdala lepše opremljene 
knjige. Sliki na str. 29 in 30 bi sc morali glede na besedilo zamenjati, na str. 81 
bi sc ozelenelii Krištofova palica bolje prilegata kot stoječa vi njeta. — Sploh pa 
želim lepi knjigi, da bi na sla iskren odziv v vseh tistih tisočih mladih src, ki 
jim je namenjena, Jm Wester. 

Char les D i c k e n s , O l W e r T w i s t . Poslovenil O t o n Ž u p a n č i č . Založil L. 
Schwentner. V Ljubljani, 1911. 84 (VI) + 479 st. Cena broš. 5 K, vez. 6 K 20 v. 

h prošlega stoletja premore angleško pripovedništvo tri korifeje; ga. E l i o t 
je s svojimi psihološkimi povestmi, zajetimi iz kmetskega ž i tj a in bitja, znatno 
vplivala na francoske in druge talente, T h a c k e r a y je neizprosno razkrajal v svojih 
delih dejanje in nehanje meščanstva ter snobizem višjih slojev• najbolj svež list na 
tej deteljici je pa brez d vom no D i c k e n s , čigar pero je črpalo osobifo v čistem 
vrelcu, kakor tudi v kaluži mestnega delavstva, siromaštva iti sodrge. Čeprav skoz-
inskoz Anglež, je D i c k e n s last klasične svetovne književnosti. Kakor je Hood 
izrazil v pesmi na šega v način stisko ponižanih in razžaljenih, tako razodeva v 
karikirani h, humorističnih potezah tendenčni roman Dickensov družabno gnitost. 
Kot Stenograf, parlamentarni reporter, pisar pri advokatu je pisatelj dodobra spoznal 
trpki boj za obstoj in oholost mogoč ni ko v; zato je Kaj prepričevalna in živahna 
njegova socijalna satira. Primeri sarkastično skico policijskega uradovanja v 
11. poglavju 01 iverja Twlsta, ki je že drugi letošnji prevod iz tega avtorja! 

Kakor vsi Dickenovi literarni umotvori vsebuje „Oliver Twist* izredno bogato 
tvarino: Života rj en je sirotka Olivera v občinski ubožnici, neprenc liano stradanje in 
strah pred nadutimi, posirovelimi predstojniki, nato pobeg iz malega mesta in 
bivanje med londonsko tatinsko družbo, ki skuša lanta po sili dresirati za zmikavta 
i u razbojnika. Komaj se mu posreči, da ga ottne iz te roparske drhal i Jjudouiil starte k, 
kar ga ista tolovajska tolpa ugrabi ter nadaljuje nad njim nasilno vzgojo za uzmo-
viča. S to tatinsko zadrugo je namreč v zvezi starejši 01 i vero v brat, dovršen pro-
palica, ki bi se rad polastil precejšnjega očetovega imetja, ker testament govori 
tako, da nezakonski sin Oliver nc podeduje ničesar, ako bi se morda izprevrgel v 
podleža. Toda kužni vpliv izprijene okolice ne otruje dečkove duše; le pred samo-
kresovo cevjo se vda in se splazi pri nočnem vlomu v samotno pristavo, kjer ga 
prepodeni potepuhi puste obslreljenega. Na ta način pride zopet v roke dobrim 
ljudem, ki se z vso odločnostjo zavzamejo zanj. Srečni izid dogodkov omogoči 
prikupna ženska iz one tolovajske zalege s tem, da pota j no ovadi satanske nakane 
Oliverovega polbrata, za kar ji njen so tiru g v hudodelstvih razčesne lobanjo. 

Tako tesna rekapitulacija snovi seveda oškoduje pestro in zamotano ozadje 
povesti. Kdor vzame knjigo v roke — bodisi ra fini ran cc ali neuk — bo sledil vele-
dramatskim zapleti ja jem z napeto pozornostjo od začetka do konca, zakaj Dickens j t 
vešča k, ki zna ujeti vsakega v mrežo; pri prostega z razsipno obilico pretresljivih, 
romantičnih činov in nepotvorjenim, globokim čuvstvom, slovstvenega sladkosnedca z 
duhovitimi, semtertja že pre cij ozn im i obrati in dušeslovnimi migljaji. To trditev vam 
igraje dokaže slednja stran romana, posebno glasen je plastični prizor Sikcsovega 
pogina; podčrtal bi opis ubij a life vi h občutkov", kako ga zasleduje umorjenka, „živ 
nagrobnik s krvavim napisom" (48. pogl.}. Harmoničen v tisk pušča v nas sorazmerna 
izbira vsakovrstnih tipov od čudaškega dobričine, ki zmerom obeta: »glavo si od-
griznem!* do najbolj peklenega rowdyja, ki je tako velik v svojih hudobijah, da 
se noben bralec nc čuti ob njem prizadetega. Užitek vam bo povečala oprema 
knjige in zlasti Župančičev prevod, ki je vlit v neobičajno pristen, obilno varijiran 
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